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Het gebeurde in de dagen 
van Ber Charlemagne ‘ dat 
deze al zijn edelen én leen - 
mannen opriep om met hem 
den strijde te trekken tegen 
de Moren. Allen verlieten ) 
hun burchten om zich naar 't 
legerkamp van de keizer te be- | 
even. Eén der eersten die de 
oproep van zijn vorst gehoorzaam- 
de, was heer Allince van ‘Danen- 
waert, een goed en trouw ridder, b 
de keizer hodg in aanzien. 
Zij gebieden liet hij 
achter‘ in de zorgen ‘van 
zijn neef Dan les. 
Maar deze scheen een 
zo groot vertrouwen 
nie waardig te zijn, 
want onder ‘zijn be- 
stuur werden’ de wet- 
ten en goede gebruiken, 
zo hoog ehoutlen door 
Allinc {meer en meer 
met voeten getreden. 

































nd 





/, 


Tevens verscheen 


0 MAJ) walg 
Vygyr s mw, | Verowin 


met een oplage 
van 500 ex. 


© De Lijn 


in genummerde uitgave 


Omslag: Ger Rijff - Drukwerk LS.B.N. 90.6333.903.8 


Verowin werd in 1948-1951 door Piet Wijn getekend voor het „Tom Poes Weekblad”. 
Latere publicaties: „Week in Beeld” 1951/38-1952/35. 
„Eva” 1956/35-1957/7 (alleen le episode onder de titel „de vreemdeling”. 
„Kapoentje” 1950. 
„Vrouw in huis” (Belgische uitgave van de Eva). 
„Tom Poes Weekblad” 1975 Skarabee facsimile 1975 (le episode). 


Niets uit deze uitgave mag worden verveelvoudigd en/of openbaar gemaakt worden door middel van druk, fotocopie, microfilm of op welke 


wijze dan ook, zonder vooraf gaande schriftelijke toestemming van de uitgever. 











Zo verliepen er enige jaren. lor op zekere 
morgen 'n kloek ruiter voor de poorten 
van anenwaert stilhield en luide zijn horen 
5 slak fen leken dat hij begang wenste. 
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Dangiere, 

met behulp van 

enkele getrouwen 

welke op geen edele slaaf 

| aanspraak konden maken, re- |_ 
eerde met ijzeren vuist.Sfeeds hoger 

À werden de lasten en tienden, welke : 

Á\hij de horigen en pachters bood op 

Pte brengen. De schuren werden / 

B leger. Maar de kerkers vulden N 
‘zich met allen die ook maar 

‚een woord ten nadele van 

Danqiere dorsten spreken. 
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a 5 Eenmaal voor Dangiere gebracht, bleek 
Met schrik en ontzetting, zag Allinc's Haar enige vreugde was haar kleine hij ven boodschappdr des on fe zijn. 
echtgenote de Jonkvrouwe lvoere de veran- zoon Wolfbrecht, die vlak voor Allinc's De veldtocht legen de Moren was ten tin- 
pis el aan. Tevergeefs bepleitte zij vertrek geboren was, Cn reikhalzend de berichtte hij. Doch met zachte stern zei 
rechtvaardigheid en verfrouwen. keek zij uit naar de terugkeer van haarheer. hij:.dat heer allin inde slag gebleven was. 
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sk Ì : ET = Én sommige der klokkenluiders kennen 
hd de boodschapper vertrokken 5 „| | énige ogenblikken laler vorden overal Fieuws rbeds, en Fluisteren de angsfig 
dikke ho „Alin j dood? Dam B er | | inhet leen de klokken geluid, fen teken toestromende pgorlers foe :, Wij zijn 
pin hen ‘opvolger… ie dat ereen belangrijke afkondiging verloren. Heer Allinc is gestorvên en 


zal worden gedaan. Danqie is van nu af aan heeren meester. 
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Inde hoge slotzaal hield Dagiere 
gee eld an 
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4, 








ijn getrouwen. , 
gebleven. Bn ik dan niet zij 
?Komt de macht over het ri p 
rechtmatig toe 2 * 


40) 
een friomfante - 
Mijn broeder is 






weftige ' 
mij niet 
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gn eel blijkbaar een din 


q, Heer 


Dagiere “antwoordde én zijner raadshe- 
ren. „Uw broeder heeft cen zoon nagelaten 
Volgens het erfrecht des Keizers is Úero = 
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inde wet ige opvolger en niet gij 





iere liet zich 
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Doch Da # EN s 

hoen ril gaf hij Begerig naar de rijke beloning welke Da} |t Bada a | 
vertrouwde edelen be iere hun in hef vooruitzicht sfelde,bega-N_|lfhar, de kruidenmenger. die zijn heer 
voeren. Breng het naar de, barbaarse en de onwaardige edelen zich op weg tot het laatste foe frouw was, had Dagiere 
stammen in Het noorden! “beet hij hem |_|lom het vreselijke bevel uit fe voeren. nief uit hetoog verloren. Thans haastte 
foe. „Òaar zullen wij geen last ed Ve Doch zij ads niet dat hun gesprek be-| {hij zich doorde ngen, terwijl zijn han 
rowìn hebben……! luisterd werd. den zich tot vuisten halden.…… 














ter in handen k 
kruidenme 
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„Mimmer zullen zijde zoon van mijn mees 


en „mompelde de 


er geïmoord toen hij het 
ah de Bint janden bere 
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Snel bukte hij 
Onbewust van dat alles sliep het kind door. Keedd 

| wilde Ifhar geruisloos wegsluj 

plotseling de adem stokte. ot 

ntltal 
€ 

én met n dreigende’ uitro 








en, toen hem 

deur werd open- 
De voorste der ontvoerders kreeg de 
1 kind vrijwel onmiddellijk in |loo 








ep rukte hij zijn 


uitde schede 








a Ih G ĳ js, EP 
Met getrokken zwaarden dongen de sa-,® 


menzweerders naar voren. Doch Ithar aar- |À 


zelde geen seconde. Snel zette hij de kleine Ue-M 
rowin neer en een stoel grijpend slingerde 


hij deze grimmig zijn aanvallers tegemoet} 





B = hu „Nn 
Voor zijn tegenstanders zich hersteld had 
den, bereikle'de kruidenmenger reeds de 


binnenplaats en leidde een Pp ard uitde dl 








len. „Hier is het kind van mijn meester nief 
langer veilig, mompelde hij, het rijdier naa 
de kleine achterpoort voêrend. 








bn toen zij dan ook in de grote zaal 
weerkeerden en Dagiere hen vorsend 
aanzag, knikten zij. „Uw opdracht is 
volbracht, Heer. Van Verowin zult ge 
geen last meer hebben…… 
‘| 










/ 
Met een kreef zonk de voorste in elkaar: 
enblik heersteereen w 
in het slaapvertrek. Ifhar fiet geen 
lijd verloren gaan. Hi 
man die hem’ tegen wilde houden viel on- 
der een goedgernikte vuistslag. Als een 
schim verdwenen de man en de jongen … 
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nde samenzweerders zich e- 

nigszins hersteld. Angst bevin 

dachte dat Dagiere hun mis 

kwam. Zij kenden en vreesden 

eter hierover te zwijgen, mompe 
en. 


rde avondschemering verdwenen zij. - 

besluit stond vast. Diep in dle wouden 

kefde de stam waarvan hij deel uitmaakte. 
Daar zouden ze veilig zijn 








IMaar in het diepst der boss 
kleine, Keltische stam, zag Ifhar 
denmenger zorgzaam toe hoe vrouwen 
de kleine Verowin verzo 
mijn Jongen ‚mom 
zal jouw tijd komen 


hief Daqiere zijn beker. Zijn zwa- 
lach rolde door de zaal. „Uitmuntend 
Van nu af aan ben ik | 
de enige wettige meester overdit leen: 
Niemand kan Heer Da 
ten meer betwisten } 








qiere zijn rech - | 












Ongeveer achttien jaar, nadat de- 
ze gebeurtenissen voorvielen, ga- 

loppeerde een oude edelman, 
evolgdl door een tengere ruiter, 
eheél gehuld in een zwarte 
pij, door het woud…… 
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Van tĳd fot td wierpen zij een 
angstige blik achter zich. loën zij 
op‘ het bospad een man ontwaar- 
den, hield de oudste zijn paard in 








„Zelf ben ik oud; gin lthar verder. „Maar 
mijn fjachtgenoot zal’ zeker raad weten.” 
Opstaande ‘bracht hij zijn handen aan de 
mond en uitte een schelle kreet. Uit de 3 
verte werd de roep beantwoord en even la- @ 
ter trad een jonge jager uit het hout te- 
voorschijn, een ded hert over de schou-m 


der dragend. „Ziedaar, “sprak |thar trots, g 
„mijn pleegzoon Verowin… ! 
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al 
„Verschoon mij 7 sprak hij „Mijn 
naam is Graveerne ! Wij worden 
nagezeten door onverlaten, van 
Heer Dagiere ! Kunt u ons helpen °° 





Een glimlach plooide de lippen 
van de pese p aen wan Da- 
iere ? Dan zijt’ qij aan het goe- 
Ze adres bij Dina ea p 














Íhar zalde de jeugdige age naderbij 
beide ruiters op. Hij hief het geschoten 


hert van zijn schouders 
n hoe. „lat wenst u 











IJN 5 a 
„Dit zijn heer Graveerne en diens fochtge- 
noot „mijn zoon , verduidelijkte de oude 
man. „Het schijnt dat zij door Dagiere 5 
mannen worden nagezeten. [lu foepen 
zij onze hulp in om een schuilplaats in 
heft woud te vinden. 
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Fna: en el NN 
Voor Verowin kon antwoorden, slaakte de 
oudste ruiter plotseling een kreet van 
schrik. Waarschuwend wees hij achter 
zich, „Onze achtervolgers ! Daar komen 
zij | 





















Werkelijk doken in de verle enige donke- 
|re gestälfen op. Haastig beval Úerowin 
(Graveerne en zijn fochtgenoot in de wij- 
de pij hun paarden achter fe laten, en 
Leidde hen het woud in. 
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Dit leidde naar een snelle stroom. Aan 
de overzijde was de, oever stijl en rots- 
achtig. Zonder aarzelen beval de jonge 
jager’ zijn tochtgenoten het water le 
doorwaden. Samen met Hlhar hielp hij 





Maar Dagiere's ruiters volgden als 
bloedhonden het spoor. Ôok zij lie- 
fen hun paarden in de steek om de 
vluchtelingen te volgen langs het 


moeilijk eqaanbare pad dat Vero - 
tin gekozen had. 


















Tijd was er zie ke en Reeds 


rang heer Graveerne 
naar onze schuilplaáts ‘riep hij zijn 
gvader foe. „Wacht niet op mij! 
















de oudste dachte maar zag * laat 
dat de andere achterbleef. …. 















onbekende zijn Sand foe te steken. 
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Ee PS En 
mmm! 
sm (eN Rana ej ont- 
snapte aan zijn lippen. 
Delap van de pijbas fe 
ganden en nu zag 
DR ij daf zich al die tijd 





SN een meisje onder deze 
MN vermomming verborgen, 
had gehouden. 
ie SS 


EN 
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Ka / si : / 
ig Snel greep hij het meisje 4 \ Qm\ Lenig dook Verowin i 

Nd De: n ineen 
: bed je ig hid End / ME OA NR foen de voorste krijgsknecht 
Fe Erg e ro en d 7 | 4 onmiddellijk na hef meisje op de 
| es 5 de € EGTE ó rotsen verscheen. Voor deze foe- 
| Á sl ad ‚room over | an 5 stootte deed een vuistslag hem 

ki gesronen; ans „wankelen. 
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E N Ne ‘ | L 
\ he le > # AND Pi NK HE Gee 
en ook de plotselinge uitval van een Voor de anderen kans kregen om de steik Ee 
fveede tegenstander ontweek de jager. oever te bestormen liet Verowin zijn boo Maar Verowin besefte dat hij hier onmoge- 








lijk stand kon houden. De overmacht wâs 
fe groot. Zijn scherpe ogen scheerden over 
e omgeving. „Wees nief bevreesd | “voeg 
de hij ‘het meisje toe. „Verfrouw op mij !| 


Bliksemsnel dook hij onder het brede 
zwaard door dat zin borst bedreigde. 
De krijger uitte een scherpe schreeuw, 
ben zakte hij ineen 


\van de schouder npe De oude |fhar 
(had hem geleerd ditwapen met weergalo 
ze zekerheid te hanteren. bijl na pijl suis 
‚de de aanvallers tegemnoet…. 
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volgende ogenblik haa hij haar opgenomen en 
snelde met haar over de rofsen. Achter hen klonk 







hetgeschreeuw van hun achtervolgers dreigend i/ BEE Grue 
Bop. Maar nu vernam het meisje ook een ânder | MN vas riet meer moae- 
(ede ; een donderend gebruis, dat bij iedere 8 BNN ijk „Hou vrij stevig 
4 slap sterker werd. Daarqinds stortte zich een GEND vast! “beval hij het 
waterval van de rotsen…… NWE angstige meisje. Én 
/ WAN haar hoog ophetfend 

IN zijn sterke armen, 
NN sprong hij roekeloos 
NN omlaag in het kol- 
kende ‘water… … 






















2 7 / tender LN n Hr ci ó / / 
Gen huivering doorvoer de achtervolgers De aanvoerder sprak: „Zij hebben hun ein. A ie ien À pe ptn 
foen zij de twee gestalten ìn het schui - de gevonden. De draaikolken hebben hen \_\g, feitische woudbewoners berrbdlen! 
mende geweld van de waterval zagen ombiag gesleurd. Jammer… Hij was foch Daar bunren zit zich verborgen hou- 
verdwijnen. een dappere kerel." Vie / 1 














Inmiddels had |fhar de oude Graveerne 
meegetrokken langs een steil pad. 
Zonder aarzelen leidde de grijze jager 
zijn qast verder naar een spelonk. 











Op dat ogenblik klonken er huilen haas- | 
lige voelslappen. Het gordijn werd weg- 
eschoven….en in de opening stond 

Verowin, het reisje in zijn armen. 
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Maar \har zag heel goed dat de oude 
man geen aandacht had voor zijn qe- 

praal. Somber staarde Graveerne voor 
zich. Ongerust over het lot van het meis- 
je slaagde hij er niet in zijn gedachten. 
gang op iels anders te concentreren. 







lhar wees zijn gast hoffelijk een zetel. 
„Ge schijnt verrast te zijn. Vergeet nief 
dat wijal zolang Dagierés macht te vre- 
zen hebben. Dan wordt een goede schuil- 
plaats, een eerste vereiste. Hier heb ik 
Uerowin opgevoed.” 
















E Met een kreet van vreugde snelde hef 
RB meisje op de oude Gravtêrne foe. 
Verowin hoorde hoe de oude man haa 
als dochter aansprak. 


„Heb dank “zei Graveerne.,„Zonderu 
was mijn kind zeker in handen 
van Danqiere geval en! 











wy steunde hem. Ik weigerde 
: s EN omdat ik Leaster als ven lafhard 
Als oprechte vrienden zal ik , R kende. Leaster trad steeds brutaler 
u onze geschiedenis vertellen 5 


„Zoals qe wellicht weet heeft onze genadeloze 
heer ‘Oanqiere een zoon, Leaster genaamd. 
Deze nu wenste gj dochter Clarisse 

fot vrouw fe nemen. 
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Mijn dochter smeekte mij te vluch-|_| Maak u geen zorgen” antwoordde … eier og 
fen! Onze u ucht werd bemerkt en Ithar lehend " il zijf bi wendden Ht A De ve De 
anges s mannen achtervolgden ferecht gekomen, die Dahqiere bt remise” » 

a aten.” f 
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De voetstappen naderden. Verowin ruk 
te zijn zwaard tevoorschijn. Maar zijn 
arm verstarde midden in die beweging. 
want met een oogopslag herkende hij del} 
dodelijk ontstelde krijger. die thans bin- 
nenstormde als een Krijger van de be- 
iende Kelfische stam. 
ME Kl AN 










Hijgend stond de man tegenover hem. 
„Dagiere's mannen zijn gekomen!" 
stootte hij uit, Zij overvallen ons dorp 








BS Verschillende van mijn sfamge- 
dnoten werden gedood. Ik slaag: 
Me erin ongemerkt terug fe slui. 
EE oer. Uit hun roepen maakteik 
op dat zij twee mannen zoch- 
fen.Een ervan scheen Ifhar he 
TS zijn. De andere heette Graveer} 
e…! 


0 4 7, gld 
u à iN 



















kn RL... plotseling werden wij overvallen. Wij 
Wlfrachtfen ons nog de weer fe stellen ‚doch 
PN. 2 de overmacht was te groot…… 
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IN NE. 
Verowin echter wist hem te overtui- 
gen dat zoiets geen zin had. Deter, 
isdat wij hen trachten te verdrijven.” 
Hij drukte het meisje op het hart de 
rotniet te verlaten en wenkte de ande- 
n hem te volgen. 














Snel frokken de vier mannen door het 
woud. Plotseling bleef Verowin staan. 
Ér kwam ten grimmige hmh 

op zijn gelaat. Ik vrees dat we te laaf 


omen, mompelde hij … … 


Bij het horen van die laatste woorden 
wam Graveerhe naar voren. Ik ben 
het die zij zoeken. lk wens mi 
ter anderen te verschuilen.| 
om mijzelf aan te geven…! 



























Voorafgegaan door Verowin en de 
krijger hebben Graveerne en Ithar 
zich naar het Kellische dorp gehaast, 
dat door Dagieres mannen is om- 
singeld. 


Boven hef dop wolken dichte zuilen om. 
hoog. De hutten branden. Kuw drijven || moeilijk, „Dagiere ! Allijd weer Da - 
de krijgslieden de vrouwen en kinderen giere ! lend komt loch de dag 
bijeen, die doorde krijgers zijn achter- dat wij met die rover af kunnen 
atlaten. rekenen | 





u NN N 
„Dit schreeuwt om wraak!” siste Ilhar 





























B Als een slang sloop, Vero- 
win op hel goe hoe. ledere 
kleine dekking benuttend 
slaagde hij er in lol vlak 
bijde aanvoerder van Da- 
giere's mannen te komen, 
die zich streng meteen ge- 
vangen Keltische 


teen q 
derhreld Ts 
onderhield 4 ke }S 


„Uw vrouwen en kinderen 
blijven de gijzelaars van Heer 
Dagiere !“sprak deze „Uraag SS 
vw stamgenoten ons Graveerd“s 
ne en har uit te leveren. | 
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° Somber begaf de onvrijwillige bood- bereik} 
egen ade hen st ol schapper ze op weg. Soms Balde hij| | schrok hij hevig. fofselin ej pn 
zin ie in spoor:p à Le ij 4 bi d de abi ks adel 2 de estalte zich 4 een heap zakken 
AN. loorwaadde nij de, beek, die het dor) 
laat hen de ‘vluchtelingen opspôren. Lvan het woud scheidde re | Je rad spreken! ee loin. 























al gauw het vertrouwen van de man 
le winnen. 








„Jk heb een plan om de vrouwen en 
kinderen fe redden , verzekert Ue 
rowin.„ [Maar daarvoor heh ik 
uw hulpen die van uw stamgenoten 
dringend nodig” 














AA SH L TES | 
Snel maakt Verowìn daarop zijn plan - 
nen bekend. Het is nodig, dat de Kel- 
Hen snel gewaarschuwd worden en hij | 
verzoekt ‘Graveerne het bericht over te | 
| brengen. | 








Dan leidt Verowin zijn groep door de 
bossen naar een bergpas. „Hier moeten 
Dagiere5 mannen doorheen komen’, 
verduidelijkt hij. „Dit is de enige plek 
waar wij ‘hen met succes kunnen 
oanuvallen “ Ademloos wachten zij. 

















Uren verlopen. Tot stofwolk in de verle 
de komst van vi ik krijgsknech- 


ten aankondigt. zullen Alleen de 
roep moeten tegénhouden fot de 
Kelten komen. 











ren va 


hetzelfde agra rijzen als 
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\pijlde aanvoerder tegemoet suist 








de krijgers de vrouwen en kinderen voort. Stof cal af 
onder de hoeven der paarden. Lachend rijdt de aan- 
voerder aan het hoofd van zijn mannen. „it zal de 
\Kellen onderdanigheid leren’ zegt hij schertsend, Op 
bij toverslag enkele fiqu- (s 
n of er de rofsen op, „Én wellicht leert ditu een $& 
\weinig hoffelijkheid ! “schalt Verowins sten, terwijl een 
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rrd K /: 
Verowins pijl trof de aanvoerder in de 
schouder. fet een kreet storfle hij van 
zijn paard. éen hevige verwarring ont- 
sfond onder Dagiere 5 mannen. Faar- 
den skeigerden, woest hinnikend. Ruifers 
zwermden in verwarring uitten… 





d : 
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In een desperate poging om de over - 
macht legen te houden tof Graveerne 
en zijn Kellen zouden komen, lieten 
Verowin en Ilhar vanaf de rotsen een 
agen van pijlen neerhagelen op de 
totaal verraste karavaan … 
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SLgstrijd geh 


gen 


5 NN den zi 
door 
een stormloop 










Bijna op hetzelfde ogenblik doken 
achter de beide Keltische boogschut- 
fers van alle zijden krij ers lop. 
Machteloos moesten Ithar' en de jonge 
jager aanzien hoe hun makkers 
werden overmeesterd... 








r Dagiere ; ruìters waren in de 
ard. Al gpoedig herstel 
) prei en Fidel gars 
le onbarmhartige pijlenregen 
op de Val biked 


„i 











/ wijk hij met 'n ruk z'n zwaard trok. „Jk | 


„pAals enig antwoord greep 
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En ook de beide Kelfische krijgers 
deden alles wat in hun machf was 
om de verwarring daar omlaag te 
vergroten. Pijl na pijl verliet qonzend 
hun bogen dood en verderf zaaiend 
onder de tegenstander. … 











We 4 ie ie î 
„Zij komen ! “mompelde Verowin 
grimmig, opnieuw zijn ged | span 
hend. „Dit houden wij nie „Îthar. 
De goden staan de beide Kelfen 
bij! Daqiere's mannen hebben hen 
bijna bereikt !* 


# 





zal trachten hen tegen te houden! “Doch 
Ithar zijn zware 
strijdbijl en plaatste zich naatt hem. 

Wij hebben samen geleefd, zoon. Als de 


BS goden hef willen,zullen wij hier Samen 
sterven. … 








den ingesloten, door de 


Vefowin en |thar zich voor op 
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Doch plotseling schalole een krijgs- 
reet uit vele ‘kelen en overal“ uit 

hel woud doken qespierde krij 
op. Graveerne had de Kelten 









its 
och 
nog bereikt en kwam nu zijn mak- 
kers fe hulp gesneld. 

















driftig Graveerne. He 
ten einde. Dagiere 's kerr 
uit elkaar geslagen. Cen 
fe de (onge jager echter een waar- 








5 eh. É Di 
Dagiere's onderaanvoerder, 
wond door Uerowins Piilschot, had 

ans gezien ten paard fe bemachhgen 
en vluchtte. Zonder op de anderen fe 
wachten bemachtigden Verowinen de 
oude man elk een loslopend paard 
en zeffen de achtervolging in. 
















bij de grot zag het 


pas toen het fe | 
[Met een angstige kreet week zij 














ree 
haar vast eer zij kon mee. P 
„Heer Dagiere Zal blij zijn u ferug le 
zien, riep hij spottend, Haar voor zich 
in 4zadel trekkendl.„Nu it met zijn 
voornaamste proai terugkeer, lef hij 
mij mijn nederlaag zeker vergeven” 
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ven reqen van Pijlen snorde neer o, 
Dagiere's ruiters.Hun brede zwaarden 
inde vuist slingerden de Kelten zich 
van de rotsen omlaag en vielen verbe- 
ten op hun doodsvijanden aan. 








de man en begaf zich, door angst ge- 


zij hoefslagen in de verte hoorde. 


Meteen gaf hij zijn paard de sporen. De 
beide adhberbal mg zagen le in de 
verte wegdraven doen zij de grot bereik 


gewonden, Het meisje ! Snel { Hem na! 





: N \ 





NEE U 

wachtte het meisje in de grot 
van [thar gespannen op de terugkeer 
van haar beschermers. Eindelijk over- 


trad zij de waarschuwing vande ou- 


dreven naar buiten om te zien of 
er iemand naderde. Zij schrok, foen 











fen. „har! “schreeuwde Uerowin op - 























meester uit te leveren. Naqiere wenst 
welijk 

denhe 
schrandere pleegvader Ihar 
sen, het woud in … 





Resume’: Een onderaanvoerder van Verowin: dood:vijand iid 
Dagiere ontvoert het meisje Clarisse, om haar aan zijn Ij 


en aan zijn zoon keaster. Mel grimmige vathhera- 
id achtervolgen de jonge jager Verowin en diens 
de ontvoerder over de rof - 


aar uif te hu- 








Bereid om alles op hef spel fe zef- 
ten ondernemen de beide man- 
nen ten roekeloze poaing om de 
burcht aan de achterzijde binnen 
fe dringen, waar de aren nief 

bewaakt worden. 




























Eenmaal op de muur kijken zij voor. 
zichtig fond. ieanheel 2 pr aat 
Ithar. Als eniq antwoord duidt d 
jonge jager haar een verlicht ven- 
ste van de Qrote burchtzaal. 



















Maar ofschoon gewo 
aanvoerder hen voor te blijven en he- 
reikt tegen de avond de burcht van 
Pagiere Met het meisje voor zich in 
hef zadel galopeert hij de slof brug 


Over. 









fe laat ‚gromt Ifhar ver - 

terwijl zij hun paarden aan 

de rand, van “t woud inhouden. 

Maar Verowin slingert zich haas- 

tig uit het zadel. „Volq mij … ‘zegf 
ij kort. 











Inmiddels is het meisje voor Daqie- 


re en diens zoon gevoerd. hier stâat 
zij voor hen en béantwoordl hun, 
woorden koud. „Vooruit Ithar ', 
gromt Uerowin. „Hier moeten wij 
Gebruik van maken … 














and Dagiere binneng 
deze Vrouwe Clarisse heeft 
jen om haarte dwingen me} zijn zoon 
Leaster te huwen. 
Het bloeol steeg de jonge jager naar 
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ĳ 8 de slapen, toen hij de vleiende sonen 
edrangen, er ese le halter het meisje on” 





danks haar afkeer Joevoegde Ln 
wl verloor alle voorzichfig heid uit het 








oog. „Sllendeling |” siste hij en stortte 
zich op Daqiere's zoon … 



















Dagiere vluchtte met een 


sneller dan hij. 





NJ schreeuw achteruit, het meisje 
meesleurendl. heaster trok zijn 
zwaard, maar Verowin was 




















n 
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Slechts dank zij zijn trouwe strijd: 
bijl ‚wist de oude‘ man langs het 
koord over de muur te ontkomen. 











be | 







í 





= Zijn hart bloedde, 
zijn pleegzoon in het hol 
vân de leeuw achter moest 
laten. [Maar Verowins 


drift 


plan onmogelijk gemaa 
en lisbiq als steeds besef- 


te de 


| &dat hij in vrijheid meer 


voor 
dan 


N jer: 's vochtige ker- 











Op hetzelfde ogenblik echter stormden 
van alle zijden wachters foe, aanqe- 
trokken door Daqiere's geschreeuw. 









„lucht lfhar ! “schreeuwde de jager, 
ziende olat alles verloren Was. 











Ned! 


„ii 
dat hij 

















had hun krijgs- 


kruidenmenger 






ari 
Met grote moeite wist hij de slofÂ 
racht over te komen en vluchtte 

weg gt de achtergelaten paar- 
den. Maar hij was nauwelijks in 

het woud verdwenen of plofseling 
dolken overal donkere gestalten op. 





erowin kon doen 
opgesloten in Oa- 
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Oraveerne was dodelijk ontsteld he 
vernemen, dat zijn ‘dochter Cla- 
risse zich in de ‘handen van Pa- 
giere bevond,en ook Verowin ge- 
vangen was. 














Zijn wonden uit het gevecht waren 


Op hetzelfde ogenblik werd Vero- ú 
win door de ru nief verbonden. Pijn ‘en vermoeid - 
À heid hadden hem uitgeput. Zo voer. 


den zij hem voor Dagiere. 





REA 


Zie 


Clarisse werd doodsbleek toen zij haar 
vriend en beschermer zo voor zich 

zag. Dagiere en diens zoon verbor. 
gen hun voldoening echter nief. … 














() 

(jj Zo hadde jonkvrouwe haar held nog 
Js] nimmer gezien nietwaar ! Wat doel 

wie ge vader laat ge hem als een min- 

oriqe terechtstellen 1 * 
























Seed RENS, 
Doch Daqiere schudde sinister la- 
chend het hoofd. „Binnen enkele 

dagen wordt uw huwelijk met Cla- 
risse Qevierd, mijn zoon. Dan heb ik 


andere plannen met Verowin.….!" 












En in de ruime slofzaal lacht Daqiere spoltend,wan- SWE 
neer Clarisse bleek vandrift, verklaart nooit mel zijn ë 
zoon te zullen trouwen, Gij kunt mij niet dwingen, VN 4 
dien qe dìil toch probeert, zal ik op de dag van het Vj=n 
huwelijk een van uw paladijnen vragen mijn zaak \é (à 
met | zwaard te verdedigen. Zelfs uidlaaghartige be SD 2 
rplicht af- W 






























verlrek verlalend 





Eenzaam opgesloten in de kelders van 
Dagiere s slot denkt Verowin tevergeefs 
een manier te vinden om het huwelijk 
fusten Clarisse en heaster fe verhinderen 


L | 











leaster is enigszins e- 
schrokken door haär he 
dreigingen. Doch ha - 
ieré 5 belaat krijgl 'n 
sluwe uitdrukking. | 









WV j,Urees niet mijn zoon. 
Geen mijner paladijnen 

Wp za! tegen mij durven op- 
Bf staan. Slechts eén ridder 
























De volgende ochtend verschijnt er een oude hoog - 
schutter aan de poort van de burcht en ver- 
zoek! korfweg om toegang. „Daqgiere schijnt een 
aanvoerder, die niet te teergevoeli is om krij s- 
buit fe behalen. Onder hem wil een ‘oude rot wel \À 
ienen |“ lthar ben op zijn vermomming . 
laar ‚n koud gevoel bekruipt hem, wanneer hij p: 
Leaster ziet naderen, die hem nadenkend geneemtnf N 









Del 


tn NN ; 

Inmiddels smeedt de oude Ifhar in hef 
woud zijn plannen met Graveerne en 
de Kellen teneinde Verowin le redden, 
‚Wij moeten weten wat er in Daqiere 5 
burcht omgaat! haat mij uittrekken 
als verspieder……” 






























Gespannen wachtte Ihar af foen 
heaster een paar gedempte woorden 
met de wachtcommandant wisselde. 
zijn Onrust verdween spoedig. 
„reedt bìnnen!"gromde de aanvoer- 
>|der van de wacht eindelijk. … 








In zijn vermomming van een Oy- 
de rondzwervende boogschutter 
liep [thar rond. Zo on prallend 
ogelijk. trachtte hij rets over Ve 
Owin fe weten Je Komen. Doch 








Dagiere's krijgers wantrouw -| | Hi | in ne =etn, //AR AFD 
5, Me En É E LAA LLM 


en hem. 


Et 
















erucht dat een onbe- 
} kende boogschutter was aange 
komen bereikfg ook Dagiere, 
Toen hij een blik uit het venster 
wierp zag hij de oude in ge. 
sprek met een zijner onder - 
danvoerders.….. 



































a 4 & v/ Se 

p4 a. A \ | 
Zijn list werkte, De luid gesproken 
ruwe woorden drongen tot Dagiere 
door. „Breng die boogschutter hij 
mij!” schreeuwde hij. Hij wist hoe 
hij deze man gebruiken kon…! 





, El We ASN 5 
Zijn boogschof deed een schreeuw 
van bewondering opgaan. De man. 
hen drongen om hem heen. Zij wa- 
ren nu zeker daf hij degene was 
waarvoor hij zich uitgaf …, 













„Wie betaalt kan over mijn boog 
beschikken. …!" 














JE 
lagh heette har gipesped cn 
Wazzand welk Hij j zag hem alleen 
anar een Oude boogschutter, 
die voor geld fot allles in staat 
was, en Wist nief dat de oude 
als verkenner voor Verowin 























/ „Morgen huwt mijn 
zoon Master met Cla- 
risse \, begon hij. Zij 
is echter de jorge 
dwaas Verowin,die in 
mijn kerker zucht, zo 
toegedaan, dat zij 
eh moeilijkheden 
kan beginnen…' 








































lijd NCN 
Doch zodra hij alleen is mompelt 4 
hij : „Slechts eén ding kan Cero. 
win nog redden ! Ik moet Gra 


veerne en zijn Kelten bi 
dellijk bericht zenden!’ 









Ee Doch lhar moetde jonge 
krijger, schijnbaar door een onge: 
Bj tijdens het boog gear, een 

| ad de rug jagen! Sch hijnbe aar 
Ro uegee accepteert 





Daarop ontvog! hij ee een a duivels | 
lan. Tijdens het h welijk zal Af 

Verowin officieel de vrij heid h 

geven om het meisje zachter Ee 


stemmen. 


















Somber wacht de oude edel - 
man hi zere } van |lhar. 
Als p ppelng een wachtpost 
toesnelt. „Hebr, er naderen 
vreemde ruiters |” hijgt hij op- 







Inmiddels ligt Graveer 
ne nog steeds met zijn 
Kellen’ in n hinderlaa 
rond het kasteel van 
de ontvoerder van de 
dochter Clarisse. 





gewonden, 

















B Edelen gromde de oude verhitterdgN 

gea Natuurlijk zijn zij op weg naar Da- 
qiere Maar Wij zullen de duivel 

\ geen bondge- _ 


noten meer PER 
unnen. À 
NS 


Á 


ij 


pon op de nq. 
dering van een troep ruiters opmerk- 


zaam gemaak{… 














De strijd was kort. Alleen 

hun aànvoerder, een reus 
met ongekende kracht, 

wist zich alleen met zijn 
lang zwaard tegen de 

overmacht staande te 
| houden. 






werden zij lotseling vanuit de 
bomen door Keltische krijgers 
[besprongen …… 



























Doch plotseling herkende hij de 
ander. Cen doorvoer hem. Éer- 
biedig frad hij achteruit en 

stond op het punt,de knie te 
buigen voor ‘de vreemdeling… 


Met ontbloot lemmet trad Gra. 
veerne toe, klaar om zich in de 
strijd te mengen. 


op de li 
heim nief, mijn waarde Grauker. 

































„Ik vernam dater in dif gel onrust 
heerste, mijn waarde Grdveerne ; zei 
ij, „daarom ben ik zelf gekomen ! 


De vreemdeling ‚die Graveerne ver- Graveerne wijst naar zijn mannenen 
baasd begroette, staat er op zijn wa- zeaf :, Ort is „ten groef zeer trouwe 
re naam geheim te houden. Keltische krijgers ; 























În korte woorden ver 
telt hij dan hoe de 


roofridder 


zijn dochter Clari sse 
wil dwingen met 
zijn zoon te trouwen. 


Verowìn heeft een poging gedaan haar 
fe redden en zit nu op ‘t slot gevangen. 
Diens oude pleegvader de sluwe Ifhar, 
is daarop, vermömd als boogschutter, 
het slot binnengedrongen om Dagiere s 
plannen te leren kennen. 













Í AN =Z h 


„Jk heb een afspraak met IFhar Een somber gevoel bekruipt de 
om tegen de avond bij de oude TIEN IN vreemdeling, wanneer hij de spook 
eik dichtbij het slot samen te ko- lj 1m” AS KOA Bg achtige oude eik zief. Én dat voorge: 
men.Nu is het de juiste tijd. ud 7 A Bvoel kon wel eens juist zijn. want 
Wilt u mij volgen, Heer } 7 _ plofseling suist een pijl langs hem 
een... 





































Haastig duiken Graveerne ende reus- 
achtige vreemdeling ineen, wanneer 
de pijl naast hen in de stam slaat. 
Doch even later ontdekken zij dat 
er een brief aan bevestigd is 











Verawin zal gedaad war- 
den tijdens het gedwangen 
huwelijk van vrauwe Cla- 
rise met Dangtere’s zaan 
Leaster,dat maxgen plaats / 
vindt. Daet wat ge hunt 

om Aer te hup te Kesien, ' 
Alleen sta ift machtelaas. 












en p 
„De oude vos za geen kans om on 
te ontmoeten en heeff ons vanaf de , 
toren dit bericht toegezonden … 
mompelt de vreemdeling. 














Inmiddels heeft |khar zich 

echter al weer ijling: omlaag kf 
egeven. Onopgemerkt be- 
spieolt hij Dagiere. 
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„Maak u geen zorgen, mijn zoon, 
Ei hoort hij de roofridder zeqgen. 
„Morgen huwt qij Clarisse. Ik heb 
een middel om haar te dwingen, 
En voor Verowin hoeft ge niet be- 
ureesdl te zijn, ha,ha.… 





AND | Mi 


„llendeling “mompelt Verowins 

pleegvader. „En ik kan niets tegen 
em uitrichten. Inolien Graveerne 

niet snel handelt zijn wij morgen ver- 


_| [oren ! 


























Is Clarisse “even bankers 5 
kan niets mij meer redden 








In haar eigen vertrekken gegeten Diep in de kel 


orgen 





ders van de burcht 
zit Verowin gevangen. Ook hem 
foltert dat ene woord: Norgen ! 
Morgen ! Morgen! 

































Alle banieren opperden 
van Dagiere's roofslot en 
tal van edelen en jonkvrou- 






Dd huwelijk tussen heaster en 
) Clarisse getuige te zijn. 


4 a 











En In zijn burchtzaal aaf Daqiere de 
oude Ífhar, wiens vermomming als | 
boogschutter men nog steeds niet 
doorhad, zijn laatste ‘bevelen. 
(f „Begeef u naar boven,en houdt uw 
boog klaar om te schieten op de 
{man die ik u zal aanwijzen vanaf 
mijn troon * 



























Gespannen dwaalde de oude man 
nog een ogenblik tussende dichte 
drommen poortersen boeren,die vro- 
lijk de binnenplaats vulden. Indien 
hij maar wist, of Graveerne geslaagd 
WAS 


| 








uist stond hij op het punt moedeloos 
naar de burcht terug te keren, toen 
zijn arm werd aangeraakt dooreen 
in een wijde pij gehulde poorter. 








irt LINDE À 
Verheugd herkende hij Graveerne. De 
geheimzinnige vreemdeling had zich 
eveneens vermomd. Zij verzekerden 
dat de Kelten als boeren, verkleed, 
zich tussen de meniate bevonden. 

























Plotseling klonken bazuinen. Dag 
scheen opde rijk versierde verhoging en 
leidde Clarisse en Leaster naar voren. Het 
meisje schudde nogmaals het hoofd toen 
hij haar vroeg of zij zonder protest met 
aster in het huwelijk wenste te treden, 
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„Uw weigering verdriet mij “mom - 
pelde Dagiere huichelachtig.„Ierere 
ban uw huwelijk een gevangene de 
vrijheid te schenken. Nu zal hij moe- 
ten sterven * Hij wees voor zieh en 


meteen schok herkende zij Verowin! 























EK ZN 

kachend wijst Daqiere op Verowin die gevan- 
gen genomen is,en zegt, dat hij moet ster- 
ven indien zij niet toestemt in het huwelijk. 
Het meisje is dodelijk geschrokken wanneer 
Ei haar vriend, die haar zovele malen heeft 
gean, zo voor lg ziet. Ôm zijn 
bedreiging kracht bij te zetten wijst Da- 

Qiere naaf boven. …. 





…… op de forentrans tekent zich 
de gestalte van een sinistere 
boogschutter af ‚die zijn pijlop 
Verowin richt. 


































sd SS / 
ben verschrikkelijke tweestrijd Hoezeer ook uitgeput door gevan- „Iser dagen enkele ridder on - 
woedt in het hart van het meisje. enschap beantwoordt de jager der uw u gelingen die eer qe- 
Met franen in haar ogen kijkt | [haar blik vast. In zijn ogen leest noeg heeft om het voor mij op 
zij haar haar gevangen vriend.| [zij het vaste beetuil eerder te ster- te nemen / roept zij uit. 
Verowin sterven ? Nooit ! ven dan voor Dagqiere te buigen. Leaster glimlacht spottend. 
































hd / el AN d 
| - k Ws 24 NK - , N NN Ee) / 
EN Wi/ nn Maar op het slotplein heft de onbe - SN 
an Langzaam gaat hij naar voren en ende Vriend van Graveerne „die zic ( j 
Bali daag! eenieder uit om zijn recht| [met hem in vermomming in de burchtiaf Si 


ewaagd heeft zijn hand op en A: 
def een geheimzinnig teken. De RS 
ls boeren geklede Kelten zien het, \ 

en iemand 


jom Clarisse te huwen te bestrij- 
P \lden. Hij weet dat niemand tegen 
: id zijn gevreesde vader op durf? sfaan 
EE 








nolers ook. 




















Zodra de onbekende zn hand op- 
eff spant de oude [har met vas- 
te hand zijn boog en schief…… 











Het ie een meesterschof. Zonder 
Verowin lebsel foe te brengen door. 


en meteen ruk bevrijdt deze 
zich, slaat de voorste krij er neer 


snijdt de scherpe pijl. het d 
dal de fonge fagerl Bink 


en ontneemt deze zijn apen 



























As mh 2 
Van alle zijden rijzen de 
rijgen in vermomming, uit hef pu: 
bliek op en scharen zich achter gn 

an Strijd is nauwelijks sprake. Velen, 
die de roofridder reeds zolan qe- 
vreesd hebben, juichen nude jonge 
aanvoerder foe. 

















Ee y_\ VAN 
Tevergeefs brult Daqiere, razend 
|van woede en angst, zijn mannen 
toe om Verowin en diens kr gers 
aan te vallen. Bijna idd e- 
hoorzaamt en de enkelen die dit 

wagen worden snel overmees - 
terd 
























de macht van Dagiere voorgoed gebroken. Ook zijn \ 
zoon heaster zal zijn snoevenen pralen voor Úrouwe Clarisse nu 

/ leren betreuren. Het meisje werpt dankbare blikken naar Uerowin, 
f wanneer deze door zijn geestdriftige volgelingen wordt toegejuicht 
N|, Gewogen dankt de jonge aanvoerder echter Graveerne ‘en Ifhar 
fen wend zich dan tot Graveerne's onbekende vriend met het 
/ verzoek of hij diens naam mag weten. 
7 6 






























ring blijkt dit nie- 
mand anders fe zijn 
dan Karel zelf. De 
Grote is naar dit qe- 
bied getrok ken om 
PTERIS zichzelf op de hoogke ij 
fe stellen van Dagiere's wandaden. 
Van Ifhar hoort hij nu het vude 
verhaal hoe de roofridder Verowin | 
als kind van slof en goed beroofde, If 
en terwijl hef ge geeneinde y 
8 neemt, roept de keizer Verowin joh 
ijn nieuwe leenheer uit! _ — 
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| Het gebeurde in de 
NS dagen van Karel bij. , 
2) genaamd de Grote, dát 
een jon ridder, wiens 

naam Ueérowin luidde, :F , 
verzoek ontving om zich zo 
snel mogelijk naar het kei- 


zerlijk hof te be - e) 
U En 
ijf 












geven, omdat 
Karel zijn dien- 
sten n diq had. 




















Enkele jonge edelen die op de binnenplaats 
un bogen beproefden, keken de eenvoudige 
vreemdeling verwonderd aan bij zijn nadering. 
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Keizersburcht binnen. 





emme 


Ee, 





AC 
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Ti Spof end hief hij 












% zijn boog op. tn 

Ha juist toen Verowin 
Nes 

( putte, om zijn dor- 

stiq rijdier te dren- 


een emmer water 
| UT Bken schoot Olfivar 





Verowin aarzelde geen ogenblik om aan dit verzoek evolg fe geven. 
Ê Hij spaarde zijn paard niet, en qunde zich geen uu langer rust 
dan noodzakelijk was. Drie dagen later reed hij de machtige 






















„Kijk die boer! “spotte een hunner,de jon- 
e 'Oltivar die zich graag op zijn hoogschie 
en lief vóórstaan., ij drenkt zijn eigen 
paard, in plaats van een diensinecht dit fe 
laten doen zoals 'n edelman betaamt!” 























De jonge krijger aarzelde geen mo- 
ment. Reeds lag zijn eigen boog vast 
in zijn handen en met een mees- 

terlijk schot schoot hij de beker 

wijn uit Oltivar's hand. 


Zijn makkers begonnen fe lachen. 
‚Een meesterschot! riepen zij uit, zo'n 

klein doelwit op zulk een afstand te ra- 
ken vergt een vaste hand en een scherp 
oog „Heer Olfivar |” Deze lief zichde 

foejuichingen rustig aanleunen en hief 
spottend z'n qlas op tegen Verowin.… 


































in (PJA 

Hun spottende opmerkingen wekten zo- 
veel drift in Olfivar gp‚dat hij met eenqe-| | Dat zult ge me betalen. boertje |” 
smoorde_ kreet op Verowin foesprong, schreeuwd? hij razend. „Op uw knie, 
Jh hij zijn zwaard uit de schede en en vergeving gevraagd ‚of 7 


Deze boer schiet zeker niet slechter dan 
ij, heer Olfivar } jouwden zijn vrienden 
nadat Verowin de ijdele sp Her een wijn- 
qlas uitde hand had geschoten. 
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Dh 



















kf neer op een boer , spotte Vero. 
win, „Welnu, hier hebfge dan het voet - 
stuk voor uw eigen standbeeld !“ Die 
woorden deden een qolf van gelach op- 


Hel lachen maakte Oltivar razend. le- 
dere ridderlijke spelregel van de twee- 
kamp uit het oo 
de achter hem a 









ad \ 

Al spoedig bemerkte 
de ridder dat zijn he- 
enstander hem de 
baas was. Steeds ver? 
der drong hij hem in df 
de richting ban een WB 
waterput. 4 




















bl Verowin toe. 
lef zware voorwerp deed Verowin ach. 
terover slaan, terwijl zijn zwaard uit 
de hand vloog. Meéteen juichkreet 
sprong Ôlfivar toe 






o 
verliezend greep hij | 
angende ermmer… 
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Voor een laagheid heeft Oltivar de 
jonge Verowìn achterover doen 
ballen. Nu stork hij zich met ge: 
frokken zwaard op hem. … 


t Verowin handelde bliksernsnel. 

Terwijl het glanzende lemmet op 
hem neersuisde wist hij er onder- 

door te duiken en greep Olfivars 
een. 











en 
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Vl Hen luid gelach barstte los # 
Ge onder de vele toeschouwers 
gd clie het tweegevecht had - 4 

2 den bijgewoond. Cen zware lf 
lach overstemde echter |f 
alde anderen. Verowin ff 
wendde zich verrast om. 








5 
„Ge zijt onverbeterlijk mijn vriend 
lachte Karel, terwijl hij e jonge rid- 

(EE der meevoerde. „Ik ben blij, dat e 

jaekomen zijt. Ik heb uw hulp nodig. 
mj Yerowin,en ik weet dat ik op uw slim- 
heiden uw goed zwaard maq rekenen… 














Een snelle ruk was voldoende. 
et een gil tuimelde de ijdele laf. 
aard ruggelings in de wâterput… 





Die lach kende hij van vroeger. 
echts een kon zo zijn vrolijkheid 

fonen. De reusachtige man daar 
voor hem, was Keizer Karel zelf … 

















me RDM 5 5 3 Zap 7 1 
e misschien weet ; vervolgde 8 Pl / al 
arel, „voeren mijn legers nog „Joch moet ik contact met mijn aan- 4 / le > 

steeds strijd tegen de Saradenen.Énkel |voerders hebben, vervolgde de keizer| | |L durf u deze brief niet meegeven. 

le boodschappers, die ik uitzond zijn op hetis van grootste belang, dat ze de- anneer hij de vijand in handen zou 
raadselachtige wijze verdwenen, Er ze gewichtige boodschap krijgen, daar; 


4 vallen zouden, de gevolgen niet te o- 
moet verraad in * spel zijn! om ‘koos ik u,om hem over té brengen} |yerzien zijn. heer hem dus van buiten: 



























N N NN El { 
Nadat Verowin iedere zin goed in zijn q N 
gen had geprent, beval de vorst hem ‚hef dof 
cument in hef vuur te werpen. „Ga nuen NW 
edenk dat hef welzijn van heel het volk 
van u afhangt!” 


Nn 





„Verlaat u op mij, heer, uw boodschap 
zal uw bevelheb bers aan de Spaanse 
grens bereiken, antwoordde Uerowin 
Vol vertrouwen leqde de keizer zijn 
hand op de schouder van de jonge ridder. 









Verowin verliet het vertrek WN, 
ivan keizer Karel.Én zozeer 
‘waren zijn gedachten ver- : 
‘vuld van de opdracht, dat 

ij niels merkte, van de ge- 
stallen, die op hem toeslopen. 

À HE 


IND 
olseling voelde Verowin zich u 
„Vo 


grepen Voor hij hel begreep werd zijn 
zwaard uit de schede gerukt,een arm 
omklemde zijn keel enhij werd de trap, 
pen afgesleurd. a 


























erowins hoofd, terwijl zijn aan - 
vallers hem ruw 'n doek voorde 
mond snoerden. Wie waren deze 
vijanden ,die niek ferugdeinsdlen 
voor hun euveldaden ìn de burcht 
van Karel ! 





Duizend gedachten stormden door | 








al 
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Een van hen, die de aanvoerder 
scheen te zijn, qaf bevel om de 

geangene zó fe binden, dat el- 
e ing tot ontsnappen onmo- 
elijk zou zijn. Zachtzinnig qìn- 

den de aanvallers claarbij niet 

werk. 





| : 
De mannen pakten hem op en droegen 
em als een zak meel door cle gangen 
van de burcht. Verowin vroeg zichaf 
Waarheen ze hem zouden brengen. 
Even later werd het wat lichter om hem 
heen en hìj zaq dal zij op de binnen- 
plaats kwamen. 













De stoet naderde de hoofd - 
poort,maar toen stonden de 
mannen plotseling stil en Ue- 
rowin hoorde de danvoerder 
fluisteren: „ Voorzichtig 1Daa 
staat een wachtpost ! Ulug, 
zet de gevangene neer en sla 
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EK / A} NN 
e aanvoerder sloeg 'n mantel om Verowin heen, 
|zedaf de koorden niet te zien waren. De wacht - 
ost kwam op hen af, doch terwijl een paar krij - 
ers Verowin voortsleepten, zei de aanvoerder : 
„Wij behoren tot het gevolg van de gasten. Maar 
onze, maat hier, heef! de kruik te stevig aan gespro 








Wij zullen wel zorgen, dat hij thuis komt 
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„Alles is wel terolege voorbereid 
flitste het door zijn hoofd. Hij 
voelde zich opgenomen en in de 
wagen geschoven. Direct daaro, 
zelde het voertuig zich in beweging 





asseren en ze waren buiten de 
F.In hef licht van de maan za 











OT 


Krakend en steunend reed de wa - 
en, waarin de machteloze Verowin 
lag,door de nacht. Langzamerhand 
werd +} bos minder dicht en het 
landschap kaler en rotsachtiger: 
Daar er ank de contouren van 
fjeen oude vervallen burcht. le ne- 
vels waaìden om de verweerde 
Mmuren.'t Koude maanlicht over- 


Mooot dit sombere landschap mef gf 


ij een spookachtige glans. 


0 


Plotseling s 0aq op een 


korte dolk, die een van de bewakers 
aan z'n gordel droeg. Behoedzaam 
wist Uerowin hem te pakken. 
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TE 7 À 
Op hetzelfde ogenblik keerde de bood. 
schapper terug. De Raaf verwacht u!” 

en paar grole deuren openden zich. 

Verward van schrik bleef Verouin 
staan bij wat hij nu zag. 




















b Je fe 
Verouin werd uit de wagen gesleurd 
en meegenomen tot voor een oude 
ver vallén poort. Éen van de mannen 


inq naar binnen om hun komst 
aan fe kondigen. 











is EI ) 
Hij wendde zich dan fot een nieuw aan 
ekomene die zwaar gemaskerd was, 
e Raaf gaf hem hef valse bericht 
door en stuurde de man weg. „Ge 

blijft hier, lot we bericht terug heb- 


ben! snauwde hij Verowin toe. 








„Hal Ge zijk dus ver- 

f sfandig q worden,” 
aal de Raaf. 

ss, Blijff nog de moge- 
lijkheid, dat qe 

liegt, we zullen hef 
onder zoeken ! 





e hij achter de gemas- 


| 
kerde de trappen besteeg, | 
werkte Doro met de alie HA = 
om de koorden los te snijden mand / 
Het was niel gemakkelijk en 
hij liep elk ogenblik gevaar 
Ontdekt te worden. 


















N 
Uerowin hulde zich in een hoogharti zwijgen en NN 
iet slechts zijn hlik spreken van de minachting, 
welke hij voo deze verrader voelde. „Òenk er aan 
ging de Raaf verder, „dat we ook andere middele 
ebben om ute laten spreken ; Hij wenkte S 
ìn om hem fe volgen naar de folferkamer. 
























De gemaskerde J 
doch de Raaf riep hem terug … Hier, 
neem ole gevangene mee naar ho- 
ven. Dat spaart mijn mannen ex- 
tra werk" Zwijgend knikte de an- 
deren gaf Verowin 'n wenk te volgen. 






„Treedt nader heer Verowin ” kraste 
de afzichtelijke rsr on vertel 
mij de opdracht ván de keizer” 




















Verowin deed also 
hij zwichtte en ver- 
elde een verzonnen 
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EAI, AN 
„doch eindelijk vielen zijn 
S boeien af. Zij hadden inmid- 
dlels de om ang bereikt waar 
äfwee schildwachten stonden. 
Eer iemand wist wat er qe- 

ms beurde, viel één krijger feraarde. 


TEK 




















Met een snelle beweging greep Verowin D orde: U eg À dek 
yyde lans van de schildoacht! DE gemaskrf |zuaerdvechten. ie en her dla 

BN |de had inmiddels zijn zwaard ctrokken, zaq Verowin een kans. Zijn vuist schoa 
Ndoch Uerowin kon de slag opvangen en [uit en kwam met kracht pi de kin van 
Si het sfaal gleed af op de speer. zijn tegenstander terecht. 













Nn 2, Ks STAN EZ RENDAN, , RS4 
; a Of De ruiters schenen niets verdachts fe 
Alseen blok stortle de man ler aarde. merken en hun aanvoerder zei :, Áh, 
Meteen bukte Verowin zich en nam naar de Byreneeën zouden begeleiden. daar zijt ge. Laat ons direct opitjgen. 
en 


helmen masker van zn aanvaller. Zij / } Verouïin slingerde zich in { zade 
Daarna begaf hij zieh naar de poort. gn en ongenadehd paren weldra as de stoel op weg. 












ruiters gereed,die hem op zijn tocht 
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B | 
Op deze wijze kan in misschien het 


„Jp ij et plolseling 
complot ontraadselen ;dacht Verowin. enkele krijgsknechten,dië uil °}_struikgewa 
„Eenmaal bij de Saracenen is het niet sprongenende ruiters met hun lansen de 


moeilijk er achter te komen, wie de versperden. Halt ! ó Wij zoeken een 
verraders zijn.” |qevangene van de Kaaf,die ontsnapt is ! 








ENE ELL 





AN NA iN ij 
Doch nadat de aanvoerder cle! 
naam van de Raaf noemde, hie. 
ten de mannen hen gaan. Ue- 
rowin slaakte een zucht van 
verlichting en terwijl hij naast 
de aanvoerder reed, verdiepte 
hij zich in het landschap. 





Ì 


geduldige be. 
weging. „Een vluchteling? Wij hebben nie — 
mand gezien. Én bovendien’ hebben wij groke 
haast!'Éen ogenblik aarzelde de man én 
Verowin hield zijn hart vast. 














„Ge kent toch de fijee geheime routes?” 
vroeg een ander. Verowin aarzelde. 
Hij zaq het wantrouwen der mannen en 


begreep dat hij lelijk in de val zat. 


R&r Weldra merkte Verowin, dat de mannen 
bang waren voor een ontmoeting met de 
CA ridders van keizer Karel. Vooral de naam 
Roland scheen hun grote angst in te boe- 
Szemen. Ze vertelden elkaar de verhalen 
Sjover zijn zwaard Durandal,dat nimmer 
bot werd en nooit. kon versplinteren en 
over zijn. machtige hoorn Olifant. 











/ 7 
Tegen de middag bereikten ze de voe 
van de Pyreneeën. Hoe qaan we 
thans verder heer? “vroeg de aanvoer. 


der Verowin. De vraag verwarde hem 











5 : en „Gij zoekt uitvluchten | snauwde de 

„Welnu, welke route nemen wij ? man. Dit alles komt mij zeer ver- Meteen wendde hij zich tot de an- 
vroeg de aanvoerder aan Verowin. dacht voor.” Plotseling, schoot her dere ruiters :, 

Om tijd te winnen zei deze: , het incident met de ‘landsknechten Snel, oms 
„Laat ons de kortste nemen ! de binnen. wie het 


ierheen mannen! 
ingel hem. Ik wil weten, 
is 


AESMA| Het was zaak deze lieden 

iS uit handen te blijven, anders 
Bl kon hij de boodschap van 
il Keizer’ Karel niet overbrengen 


ei 


Verowin wachtte niet. Hij 


zijn paard de sporen er 


vurige beest schoot we 


Als een wervelwind joeg Verowin 

oor het rotsachtige landschap. 
: Plotseling zag hij in een nauwe 
8 bergpas twee ged alten ! 


De anderen hersteld, nel 
en het duurde niet lang of Verowin 
oorde in de verte het’ donderend ge- 


weld van dravende paardehoeven. 
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„Half vreemdeling! Waar leidt uw we 

wie zijt qij “vroeg de voorste van de twee rid- 
ders, toen Verowin dichterbij gekomen was. „Is + 
de gewoonte ‚om zich gemaskerd langs 's heren 
wegen te begeven '“ voegde hij er aan toe. 





ste moeite wist Verowin de 


eweldige slagen 
van zijn tegenstander te Á 


areren. 
































pr 4 ‚N 
ee dada on Ce 
n ondertussen had zijn oor een erucht op 


gevangen. Dat moesten zijn achtervolgers zijn. 


Inderdaad hadden de ruïters van het geleide 
hun voorsprong belangrijk vergroot. Reeols 
kregen zij de bergpas in het vog. 

















erowin trok zijn zwaard en dreef zijn 

paard naar voren. „Ah! Gij wiltdus de 
strijd | ‘riep de ander, een indruk wek- 
kende Figuur met scherp esnedlenge- 

Jools hnakhen. bn meteen flifste ook zijn 
wgard uit de schede. 





ie 
AS 
en 


loegen de zwaarden op el- 

aar, maar hoewel Verowin 

ijn uiterste krachten inspan 

e‚ werd hij toch naar de af- 
grond gedreven. 








ws 


Dan oant 
NAT 
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aard zich op het smalle 
welijks staande wist fe hou 
lerowin zich met de 


Terwijl zijn 

rofspad ach 
den, verdedligole 
moed der ate Doch plotseling 


zwaaide de onbekende ridder dreigend 
het verschrikkelijke zwaard boven zijn 
hoofd :, Maak u bekenol vreemoleling, 

wantandlers zal mijn zwaard Duran - 

dal u de schedel klieven |” 


| 


he, 


| 
| 





„Mijn zwaard Durandal Het gesprek 
van'olie middag flitste door Ubrowins = 
hoofd. Dan moest dit de beroemde 
ridder Roland zijn waarvoor de rui - Se 


tersvan zn geleide zo bang waren. 


|) rt) 

De beide ridders waren verrast toen Ve- 
rowin hen de hele toedracht vertelde. 
Hoe hij ontvoerd en later weer ontsnapt 
wasen hoe hij nu wilde trachten ole 
verraders le ontmaskeren. 





f \N IE) 
Plotseling hief de andere ridder luis- 
ferend het hoofd. „Er komen ruiters 
deze kant op , kondigde hij aan. 
„Zij zijn niet ver meer af eh kunnen 
teder ogenblik hier zijn … 








„Vergeef mij, ik kon nief voorzichtig 
zijn. 
land fe staan, moogt g 

weten, die Verowìn Lh 
van de keizer op Weg naar de 


enoeg 
Maar nuik weet tegenover ridder Ko- 
ij gerust mijn naam 

t Ik ben in opdracht 


reneeën! 


4: ú OSE ANA 
Roland fluisterde onmiddellijk ‚Kom 
mee, tis beter, dat zij ons thans niet 
zien. Hier vlakbij ie een kloof, waar- : 
in wij ons kunnen verbergen. Neer’ 
uw paard bij de teugel en volg mij! 


Het gedreun der paardehoeven werd 
luideren een ogenblik later zagen zij 
de ruiters, die Uerowin zochten /rakd. 


lings langs zich heen draven. 


Roland sprak : „We moeten overleggen wat 


ons te doen staat. Ridder Olivier en Á zijnop 
Weg naar vader Milfon,die in Spanje de 
legers tegen de Saracenen leidt! 





„Het is dig, 
esteldl van het verraad 5 besloot Verowin, 

„aangezien anders de strijd 40 de Jara- 
cenen zou eindigen in een nederlaag d 


De 


Ook Roland zaq dal in en gaf Olivier op- 
dracht de keizer fe waarschuwen. Ro- 
land en Verowin vervolgden hun weg. 








ergpaaen van Roncevalles. Roland 


belangrijk bericht voor Milton had 
Maar tevens moest er snel een koe- 
rier naar keizer Karel, meende hij. 
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N 
vnd 
Enkele uren later passeerden ze de 


raakte diep onder de indruk vande _} 
woeste verlatenheid van dit landschap 

en terwijl hij bezorgd om zich heen 

keek, bekroop hem ten somber voorgevoel. 























N N Md \ 8 4 
Uerowin schrok p-ulk weet het niet ” 
antwoordde hij, „maar graag zou ik 
weten, wie die geheimzinnige raaf is, 
die door zijn verraad, onze legers aan 
zo'n gevaar’ blootstelt. O, kon ìk met 
hem mijn degen kruisen! * 





TEE an 
In geïfrekte draf vervolgden beide 
ruiters ìn het maanlicht hun weg. 
„Waf zal de nieuwe daq ons bren- 
gen?" vroeg Roland &omber. 















gen met ons leger. *_Plofs viel Vero - 
tin hem in de rede.„Zie, ruiters | * 











| 
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a Inderdaad zagen zij cen 

Mater een kolonne, die 

langzaam voortfrak,, 

„Als'ik mij niet vergis „zei 

8 Koland,,„moet dal ‘leger 
van Milton zijn. 

: ne ne 















en 
ber MMilfon zelf sneu- 
velde. was verraad in het spel” 


je 
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Ard ad 
Verslagen keken Roland en Verowin Temidden van de verwarring hadden zijn 
naar de haveloze krijgers. De mees- ogen een reiswaqen ontdekt, waarin een 


fen waren qewondl en kwamen Oud man met korte puntbaard en qeho-lä 
slechts met moeite vooruit. Doch op-| |gen neus zat. Verowin stormde er op af, Shi 
eens richtte Verowin zich hoog in't | |keek de man scherp aan en riep:, Ik heb 


6, DE 
zadel op. u gevonden, verracker ! Gij zijt de, raaf ! 














Roede had zich van Verowin 
RR meester gemaakt. Hier was nu 
5 Je man, die hem gevangen had 


EN laten nemen, nddal hij van de 
WLeizer opdracht had gekregen, 


Meen bericht naar Spanje fe brengen 


% ES 
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Doch plotseling hoorde hij achter zichde 
stem van Roland Gij vergist u Verowin. 
leze man kan de Raaf niel zijn engeen 


ee p= SS 19, | a [verrader Nooit gehoord van Ganelon, 
ml IS DP Am) |een van mijn beste vrienden ? 


hi ÔNO HA 












Ér verscheen een glimlach op 
‘f gelaat van de oude man en 
ij sprak : „Ik neem helu niet 
walijk jongeman. INis - 
schien hebt ge u door een foe. 
vallige gelijkenis op een 
dwaalspoor laten brengen. 
Jh ieder geval bewonder ik 
uw frouw aan de keizer.” 
Én Ernstig ging hij verder : 
„Doch thans is er geen tijd 
voor praten. Oigolandus 
zif ons mef zijn Sarace- 
nen dicht op de hielen 7 























Verowin was echter id is Hij ver- 
MB frouwde hem niet, doch onder de gegeven om 
standigheden kon hij niet anders doen, dan 


luisteren hoe Ganelon vertelde. hoe hij Mil- 
ton in zijn laatste ogenblikken had bijgestaan. 



























Roland kon echter niet weten, 
dat Olivier fe veel van zijn 
ard had evergd. Het clier 
bleek niet meer in staat op te 
sfaan, ter wijl zijn berijder 
half verdoofd. Was. 
END, EL 


md 
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dS VEEN 
leder ogenblik konden de Saracenen aan. 
vallen. In allerijl! organiseerden zijde resten 
van [Milfonsleger. De gewonden moesten 
hun wapens afstaan. 


IN 


\ Á vd N h\N N 
Plotseling merkte Verowin, dat Roland 
zich had feruggetrokken om Ganelon fe 
raadplegen, Zo hoorde hij ‘taankod van 
Ganelon om naar de aanvoerder der 
Saracenen te gaan. 


Dyt 
Ze 





ú Binnen enkele minuten was een evige strijd 
é-gkontbrand. De Saracenen schenen van alle kan- 
OS hen tegelijk te komen en Milfon's mannen, uit- 
) Ld eput door een langdurige strijd, hadden moei- 
5 le om hen vanf lijf te houden.Roland en Vero 
win ig razenden, doch de overmach 
NT was groot. > ok 
ES 


ud) al nl 
WIMeteen was Úerowins wantrouwen op- 

i red Het was hem onbegrijpe- 
lijk, dat Roland hef aanbod van Gane- 

‚[{lon aannam,al kon hij niet vermoe- 

AN den, dat deze slechts handelde om tja 

MIM fe winnen. Hij verborg zich onder hef 
Mk) escorte. ” 





rijdgewoel ach- 

fer zich hadden gelaten, kwam 

de stoel foch slechts langzaam 

Ss vooruit,daar het escorte gelij e 

fred moest houden metde ba- 
gen, waarin Ganelon zich bevond. 


2770 N= 





Am, kt 
(1) werden zij door liga landus' schild - 
wachten aangehouden. Doch Ganelon 
steeg uit, maakte zich bekend als 
dRafgezant van ridder Roland en beval 
Bhen, hem hij hun meester te brengen 


— 
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echter de voorhang was ge- Verowin sloop inmiddel: naar de 
vallen drukten zij elkaar hartelijk 

de hand. „Het is doed u weer te zien; 
sprak Aigolandus. „Vertel mij vlag, 


wil Oland zich overgeven? 


Het was een uiterst riskante on- 
derneming, daar hij immers ieder 
ogenblik ontdekt kon worden. 











tent, waarin de tfweezich bevonden. 


Oerowin waakte er zorgqvuldli voor, 8 
daf Ganelon zijn gezicht niet te zien 
kreeg. Hij was somher gestemd, vant g 
het sfond voor hem vast, dat Gane- | 
lon iets in zijn schild voerde. 


È 
; de voorhang van eén 
@der lenten deruggeslagen en de bevel. 


À et hebher der Saracenen trad naar 


on buiten, omgeven door zijn lijfwacht 
IM lij groette Ganelon en nodigde 
=s=hem binnen fe komen. 






















EML 
Voorzichtig qluurde hij door een splee 
naar binnen en zijn vermoeden werd 
bevestigd. Juist ze Ganelon:, Roland 
denkt er niet aan zich over fe geven 


Doch ik weet misschien een middel! 

















Hij liet zin stem dalen en 
flaisterde : Hebt ge no 
steeds die krijger Ferra- 
ente in dienst ? Goed, luis 
der….” Ze stonden open 

begaven zich naarde 

uitgang, zodat Verowin 















En plotseling barst hij los :, Ik zal Ka- 
rel en zijn ridders en vooral die blaas- 

kaak van een Roland, tonen dat men no 
rekening met de oude Ganelon moet houden 






am. 
he VOR 






elk meer kon verstaan. 











= IS ee Br 
Zodra hij was teruggekeerd, begaf Ga- |„Gij.Koland zult moeten strijden met een 
nelon zich naar Rolând dre ee) Hebt Bal Aigolandus ‘kam verlie ij hem 
ij ieks kunnen bereiken ?“Ganelon knik. |verslaat zal Aigolandus zijn legers ida 
| e en sprak Hij heeft toegestemd jn trekken," Zonder aarzeleh nam Rolan 


een gevecht van man tot man. de uitdaging aan. 


oen Aigolandus'mannen hem naar de kamp-i4 
plaats geleid hadden, ontstelde Roland toch e-\9 
ven, toen hij zijn tegenstander zaq,die op he 
stond te wachten. 

lanes oer ne 


h‚Koland fe waar- 
schuwen. „Er is verr | !'dro 
hij aan én hij vertelde wat hij gehoord 
had. Roland begon zich boos h maken 
over Verowins wantrouwen. 





N 4 
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ziel 



















Het gevecht begon en FPerrente 
meteen een woedende uitval. Drei- 
gend kwam zijn enorm zwaard naar 
Beneden, doch’ Koland was paraat. 


Hij wist de slag af te weren en stormde op zijn 
beurt op zijn tegenstander af. Doch wat hij ook 

robeerde, hij slaagde er niet in de reus fe 
overmeesteren. Deze streed met onvermin- 
derde kracht verder: 
















Doch ook Roland gaf de moed niet op. ii 
Na vele uren strijd traden de kamp Ifà — 
rechters tussonbeide en kondiqden 
een pquze in de strijd aan. 
A 6 7 


py jak 


Hij vertelde Roland dat hij slechts 
één kwetsbare plek had ! 


CA 








Ferrenle zijn goed zwaard Durandal | |watge doet! De Saracenen voeren 
geducht beschadigd hadden. refs in hun schild!" 
















„Jk kan mij niet voorstellen, dat Aigo - 
landus dol verraad in staat zou zijn, 
antwoordde Roland somber: „Hij heeft 
foch zijn woord gegeven, dat elke de 
ifslad van deze tweekamp beslis- 

send zou zijn. 



















P 5 . gee il 
„Én hef gesprek tussen Aligolandus en 
Ganelon,dat ik afluisterde ?' wierp Ue. 
rowin tegen. „luister naar mij en gij 

zult de tweekamp winnen!" 







RN rn 
Er 
Verowin sprak nog een laatste maal 
met Roland : „Hier en daar kon ik 


arden van qesprekken opvangen. 
êr broeit Pals li iid 














5 SS 
“Beide fegenstanders namen de wapens 
op en de strijd ontbrandde in alle heviq- 

heid. Plotseling sloeg Roland de reus met 
een forse slag zijn wapen uit handen en 

stootte met zijn zwaard op de plek, welke 
Verowin hem gewezen had. 
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Uerouin vertelde Roland dat de reus eld 
op én plaats kwetsbaar was, Roland 
moest hem wel geloven. 




























Saracenen zich op Roland en zijn man- 
nen,die te verrast waren om fegen- 
stand fe bieden. 






li Een heflige strijd ontbrandde. Roland en zijn 
getrouwen deden menige aanvaller in het zand 
bjtenddoch de vijand was verrein de meer- 
derheid en al spoedig begon de toestand er 
Bvoor hef kleine troepje apperen hope- 
oos uit fe zien. 


Mjwaaronder ook Verowin, trokken zich 
=ferug op een heuvel en verdedigden 
Byzich met de moed der wanhoop. 


Met hagperank banieren en luidruchtig 
{pengekletter naderden de troepen van Keizer ká- 
rel,die aan het hoofd van zijn leger reed, met 
getrokken zwaard. Voortdurend zette hij zijn 
mannen fot grotere spoed aan. 





/ Xerk , 
Toen Roland dat mzag, zette hij zijn 
roemde hoorn Olifant aan de mond 
en blies uit alle macht.En werkelijk, uit 
de verte scheen antwoord te komen. 
IN ops 


Mi f A N N í An /f 
igolandus, die uit de verte de strijd gade- 


sloeg, wilde met Roland hebben afgere- 
kend, voordat deze hulp zou krijgen. 
Doch zijn gezicht betrok „toen hij im de ver- 
te trompetgeschal vernam. 


oland 
likse - 


Onmiddellijk baanden 
Ren Verowin zich met 
mende zwaarden een w 
naar voren om zich onder de 


Pesscssvanen van hun keizer fe 
Dkunnen scharen. 





















‚n / as 
Verowin,die gedurende het gevecht geen o- 

genblik van Kolands zijde was geweken, 
werd nu int strijdgewoll van zijn krijgs- 
makkers weggedreven. Hijdac techterdat 
zij elkaar irect terug zouden zien. 
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Plotseling merkte 
ver om zich bij het leger van zijn 
zer te 
edwaald,zodat hij zich plots door 
allen verlaten wist. 


afk 


Plotseling herkende hij in een van de ruiters, 
Aigolandus de verraderlijke aanvoerder der Sara: 
cenen. Zodra de laatste zag, dat zijn vlucht ver- 
hinderd dreigde fe worden, trok hij zijn zwaard. 



















Teruif hij o zijn [ 
ren “ag hij in de verte enige ruiters in 
gestrekte draf naderen. llaarmate zij 


ade) kwamen, werd het hem duide. 
lijk,dat dif 


dat hij in zijn ij- 
kei- 
voegen, te ver naar voren was 


hij 








vluchtende Saracenen waren. 
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NS ( GAM vlg AN 
dp — Doc Diermein stormde met qe- 
trokken zwaard op zijn vijand af 
> en Aigolandus, door deze onver - | 
wachte aanval volkomen verrastf 
ga had nauwelijks de tijd zichte | 
verdedigen. 













ij van zijn paard 
wierpen zijn begeleiders zich 
op Verowin. Al spoediq hadden de Sara- 
enen hem ontwapenden in triomf voer- 
den zij hem mee. 














mio had Roland zich een doortocht 


gevochten en reed met Ganelon de troepen 
an de keizer tegemoet. Het duurde niet 
lang of zij zagen de vanen van Karels lege 
VT Sad 
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IK Wanneer de keizer van de 


Ki verraderlijke overval hoort 
betrekt zijn gezicht. 





L à b \ 1d 
Rol | s _ | : „Het bevreemdt mij ‚sprak hij eindelij 
leed Bei id gr et ks zalvend, „dat bij onze Page Held zie hier 
ij over de jonge ridder, terwijl Gane-{{3 a esin wijn Klier te b groeten.Ik vraag 
lon met ‘n zuurzoet lachje luisterde. NW did. eur bezigheden her zich elders 
dden ophouden ! 


Tijdens dit gesprek van de drie man- 
nen, achtervolgden Karels troepen 

de vluchtende Saracenen, die zich, 

zodra zij merkten, dat zij In dle min- 
derheid waren, ijlings terug 


PES 


\ RES e N Ei EEG NR Te WEN TS 
„Vergeet niet, dat hij zich, evenals gij, / fl 8 BENN 4 |Ook Koland mengde zich weer in de 
strijdend een Weg naar onze troepen Ee 4 strijd en was overal aanwezig. Doc 
moöet banen ‚antwoordde de kei - NIS ondertussen maakte hij zich onge- 
zer ernstiq. NN, rust over zijn strijdmakker. 








rels troepen 4 
de laatste weerstand der Saracenen 


moet hem iets overkomen zijn ; eliroken. De rest - S 
Ji É vluchtte in wan: 
merkte Roland op tegen Olivier pek Haar Saragossa. 


„We moeten hem ziende vinden . 





24 ne 
a steeds trokken grofe Wm 
groëpen vluchtelingen de S4% 
vesting Saragossa binnen, hs 
(het laat ste bolwerk der 


WSaracenen. Tof hen be- = > DV en 4 TETE 
q g IA 4 4, 

ON 1 -_Â IJ, ,_ 
„hoorde ook Verowin. WW EN 4 hd dbs zon 


(Zwaar geboeid werd hij . 1 
door de krijgers die hem pr {/4ex \ A) taan, \ jer 


zaevangen hadden, voort 2; ' 
Ebeleid een onbekende HZ, DJ 
VG 
VLD 
4 


B oekomst tegemoet. Som 
ber liet hij het hoofd WAD) 
8 angen, ferwij! zijn be-WW 
wakers hem fo ON 3 dr 
pen aanspoo \ À Men bracht hem naar de gevangenis, 
ars" Á ; 4 | 7 waar hij in een donkere, vochtige ker- 


ker werd gesmeten. Hi hoorde de sleu- 
tels 1 het slot knarsen,de wegstervende 
voetstappen en daarna viel ereen die- 
pe stilte om hem heen. 


ú er) hef 
el) { 
N Ag) 
Pr 


A Wrs / mn. \ 
Voor fdurend pijnigde Verowin zich metde 
vraag, wat er van Koland geworden zou 
zijn en hoe de toestand zich verder ont- 
wikkeld zou hebben. han het eind van de 
daq bracht een bewaker hem een kruik 
water en wat brood in zijn kerker. 





IA eN | « 
NS Et 


| erowin trachtte de man uit le horen en bhoeg rifi 5 ; selen di reen 4 
hem of keizer Karels troepen reeds het beleg voor | |dé keizer rog dezelfde artan nn 5 JE 


de stad hadden geslagen, doch de bewaker had gemaak? met het beleg van de stad. ve 
haalde slechts zijn schouders op en wat Verowin e foeganqswegen waren afgesloten en men Wk 
ook probeerde, hij kon geen woord! uit hem krijgen. maakte zich gereed voor de eerste sformaanval  Á 
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NEN 

ì hd 
“_Résumé- | 
il EE 5 


l q 

b De troepen van Keizer Karel heb - 
ben het bele geslagen voor Saragos 
sade laatste bijkplaats der Jardce, 


nen. In het gevolg van Karel bevind 


zich ook Ganelon, de verrader. Ve- 
rowin,die hem fevergeels robeer- f 
de fe ontmaskeren ‚is door de Sarace. 
nen qevangen qenomen,nadat hij | 
hun oofdmant Aigolandus heeft 


verslagen. 


/, Ho 
learn. 


an 
sr AN, il 
og s rde het beleg van Saragos- 
sa voort. lelkens werden Karels troepen. te- 
ruggeslagen. Koland was overal daar te 
vinden, waar de strijd het heetst was. Hij 
verrichtte wonderen van dapperheid. 


duurde veel langer dan men aan 
ik qedacht had. „Wanneer de strijd 
noq lang duurt , stelde Roland op een avona 
somber vast, zullen onze gelederen zo ia 
dund zijn, dat wij nief eens meer in staa 
zullen zijn de stad te bestormen. 








BN 


È Infussen lag Verowin somber | 
Si} in zijn kerker. an ver we 


iN drong :f strijdrumoer tot hem | 
NS door. Steeds weer trachtte | 
N hij een bewaker uit te horen | 
N over hel verloop van de strijd 
en lieteen N 


B doch geen van 
NE woord los, zodat de jonge U 
MN ridder in onzekerheid bleef 8 


Bl over «bt lol van zijn vrienden 


Di 


| Ii 
| 





5 7 AVS ears 
Kant redere stormaanval eiste veel slach 
offers. Al vochten de mannen vande kei- 
zer noq zo dapper,de Saracenen verde 
hee vid zich met een even grote hard- 
B nekkigheid enlieten menige aanvaller 
bijten. 


in het zand 
dad afs 


ll 
lj 

ie (/, 
War: il Ik 

Ky: (dll 

ens bofe stelde Ganelon voor, onderhande - 
lingen metde vijand aan te knopen. Koland, 
die nat gebeurde zijn vertrouwen in de man ver- 


/ 
‚ij 


ss 4 

‚Ga dan ; sh 

„doch bedenk dat wij een onvoorwaarde 
lijke overgave eisen en de invrijheidstel. 
ling van de gevangenen. Ik vrees dat oo 
Verowin nog steeels in hun kerkers zucht. 
[Moge uw onderhandelingen succes hebben; 


GAD 
1, EN 8, an 
„Bedenk echter ‚merkte de oude man op, 
„dat de strijd op deze manier nog weken, 
a maanden kan voortduren. Zij kost 


ons slechts offers en ìk vrees, dat de uil- 
slag twijfelachtia blijft!” 


Af Ken 
Op een middaq deelde een bewake 


r 
hem mee dateen zekere Ganelon, als on- 
derhandelaar van de keizer op we 

as naar de stad. Dit bericht wond Ve- 
rowin op, hij vermoedde opnieuw verraaa 


$ 


SN: NN SRE 3 Haastig ontfutselde Vero - 


Irlij besloot onmiddellij andelen 

niets vermoedende bewaker dichterbij, shoe 
een arm om zijn keel, zodat de man geen 
kreet meer kon slaken. Eén slag melde 
waterkruik stelde hem buiten qevecht. 





Nin de man zijn sleutels 
Nen even later knarste de 
deur open. Hij was vrij ! 

Maar no seeds bled 


voor zicht[gheid 


AIN 
oorzichtig hees Uerowin zich op 
de muur van de binnenplaats en keek! 
om zich heen omde omgeving te ver- 
kennen. Vlakbij zaq hij de grote poort 
welke naar buiten en naar de vrijheid 
leidde. 


Verowin overtuigde zich ervan datde 
man heteerste uur niet zou bijko- 
men, maakte zich toen meester van 
zijn mantel en hoofddoek en haast- 

e zich in deze vermomming de 
poort uit. Nauwelijks had hij echter 
enige schreden gedaan of n aan- 
zwellend gerucht deed hern haast 
de bescherming van'n donkere poort 
opzoeken. 


Pe 


ae en 
loen hij plotseling aan zijn mouw 
werd dek | / 

schrokken omkeek, staardle hij in 
de ogen van een jong meisje. Gij 
zij 'n landsman, nìefwaar ?“ fluis- 
rde zij. „Ik wil u helpen!" | 


rokken en toen hij hevig geld 


en AMS N d 
ij was echter niet zó voorzichtig qe: 


weest,of een der wachters had zijn. 


schaduw gezien en kwam nu dich-| 


terbij om te onder zoeken, wat dat 
eweest was. Dreigend qing zijn 
hand naar zijn zwaard. 
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PA . …(Ì) 
Doch ook Verowin had de wachter 
qezien. Hij zwaaide zich mef ‘n le- 
niqe sprong over de muur en kwam 
als ‘n stormram op de aanstormen; 
de wachter terecht, die als een blok 
tegen de grond sloeg. 


(if Ni IN, \ 5 
bven later zag hij vanuit zijn schuilplaats 
een reiskoets rrd door bewapende 


l 


ruiters voor 


trekken en zijn hanolen balf.} 


den zich fot vuisten, toen hij zag wie de | 
inzittende van de koets was : Ganelon, 


de verrader ! 


hij de koets volgen, KA\ « 
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/ 4 NS 1 | a: À 
Nadat het meisje Verowin verteld h 
dat de Saracenen haarals slavin had- 
den meegevoerd en zij gehoord had, 


Wijn 


wat hij hier kwam doen, bracht zij hem 
naar ‘nh achteringang van het paleis 
van Moaisiglie. 


NN 


Jp Ze 
pulled / 


Lek, 








En toen de verrader uitsteeg melf 
een gemene grijns om de lippen 
werd hij met veel eerbetoon ont- 










| 1 Ï 
Cuen later reed de reis - 
koets met Ganelon bij de 
- bevelhebber voor. Hier stondli 
iseen erewacht opgesteld. 
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‚ir Î \ 
isloos bracht zij hem 





N Geru 
HA / ' EN Ne (IN \naar een boogvenster van- 
ad niets gezien doc is JRR VV waar hij in de zaal kon kij 
le fluisterde: „Kom mee ik zal u bren- 2 SR ' NCK ken. Hij was net getuige 
gen waar u hef gesprek kunt volgen. (3 van de hartelijke begroe- 
edenk echter, het Is levensgevaarlijk! /, ting tussen IYlaisigli en 











anelon. 


NS bras 
me ed 


AANEEN = 
Intussen maakte de keizer zich in 
zijn tent te Saragossa bezorgd 
over hel lot van Ganelon. Rolands 
gedachten toefden echter bij Vero- 
win 





— WI == 
„Hoe staat het met Karels troepen: 
begon de bevelhebber. „Hebben zij 
nog steeds niet het hopeloze van 

un aanvallen ingezien 2” 











„Dat betwijfel ik \antwoordde Gane - 
lon, „doch ik weet een manier om 


hun ondergang te bespoedigen ! 
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„De zaak is eenvoudig” ” mertle Maisiglie op oo N En Verouin kon skcht mei are inspan” 
„We bieden de keizer onze overgave aan, 8 nìng gein: woede de baas. Wanneer ka. 


op zulke qunstige, voorwaarden ‚dal hij wel KS rel me 
moet accepteren ! | : 


V/ 


in troepen wegtrekt, zal fo- 
land natuurlijk de ach erhoede lei- 
den “hoorde hij zeggen. 


In de vallei van Roncwvallë zullen 
mijn soldaten hem en zijn mannen K ij niets Ren van de wachter, 
omisingelen ;qing [Maisiglie verder, op ik ronde door het paleis toen met een ruk wig hoofdhe - 


en ge kunt ervan, verzekerd zijn, ‚e eenzame fiquur aan het boven- dekking werd afges hoten. 
dal'erniet eén levend afkomt!" venster had dpgemerkt. 


Ur 7 q 


ai 


uist wilde Verowin zich omwenden, 







„Plotseling voelde Meran een stekende pijn in 
‚n schouder :een pijl had hem juist in vd aad 
Arp Hij wankelde en zou geval- 
cd plolselng het Beije oak was iii 


Doch feids had de man € een nieuwe 
op zijn D0O elegd. 
Ed hak Ve din! eee 


d own wigd 


e patelssanchter zorgvul 











ig mikt e. 


Kqe) lladat Ganelon was teru 


ner Karel beve 
NN breken. Terwijl 

ij de teru doch 
Olivier 


echter over te halen, tot de avond 
je wachten. 


uit en vertrouw u ens NS | 


qgekeerd en verslag had uitEE 
ebracht over zijn onderhoud met Maisiglie, gaf 


ES ) 


(1 


en) En 


| 


h 
( 
) 
( 


sen nn kN 


} Í Inmiddels wa | 4 | | ) 
eea ken bartwaakt. Hij merkte dat | il Ih 
dat ge uw mensen | II 
veilig door de pas: buil, Ib 
sen leidt ; KCR 


hij zich in het vertrek van \ 
de Frankische slavin bevond yÀ 


ENNEZE Ze Er 


/ WN a: 
Diezelfde avond liet zijde jonge ridder 
langs een fouw uit haar kamer ont. 
snappen. Gelukkig lag deze aan de 


Zijn trouwe helpster had gezorgd, 
dater een paard voor hem gereed 
stond en zonder bedenken slinger- 


achterzijde van het paleis, zodat 
Verowin ongezien de begane grond 
bereikte. 


de Uerowin zich in het zadel en 
gaf het dier de sporen. 





angzaam trok de voor- 
Ba van het leger doorde 

Pyreneeën. De keizer reed 
voorop met Ganelon. Bij het 
P hij een be 

zorgde blik in hef rond. 


Á 
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(ER Wu wd es 1 Ha Zi 

lk ben blij dat Roland en Olivier de achter. 

oede aanvoeren ‚sprak hij. „ Deze Streek 

leent zich bij uitstek voor een onverwach- 
te overval.” 


d DD Ô 7 
Prise Jij 
AI ZA a Ee / \ \ 
5 ós En “ \ 
„Wanneer hier iets zou gebeuren, 


: ú Inmiddels qunde Ülsroisin zijn ae) Onbewu Ed 
une ie el ste Rage del [hog zichzelf enige rust. Slechts Kn id, reed Roland met Olivieraan 


nn 


st van het gevaar, dat hem be- 


kunnen halen. De mannen zijn je enkele q 
5 


edachte speelde hem door het hoofd van de achterhoede. Zijn 
vermoeid. het hoo 


dl : Rolands leven redden! | |qedachten toefden bij Verowin: 


Á / N 


VZ 


NEN 


ee 


aracenen, 


ericht hielden ) PI 





Wanneer Rolands troepen de pgs inrij- 


den, ontmoeten zij een ruiter. „ér is ver. 
raad ! “roept hij. „Terug ! 


KLUTS EA Ĳ} | 


pi z RN NE 
Van alle kanten klinkt krijgsqeschreeuw en 
woeste horden dringen dep s binnen. 


Hij weet echter,dat de keizer nog niet ver 
kan zijn en zet zijn beroemde hoorn 
Ôlivant aan de mond. 


schalt het q 
nds hoorn, “roept de 

nelon stelt hem la- 

chendl gerust. Roland is vast aan het 


„Verowin! “roept Roland verrast uit, maar 
op hetzelfde ogenblik regent hel pijlen op 


de troep. Verowin is iefs te laat. 


Dapper houden Roland en zijn 
froepje stand, maar tegen 'n der. 
elijke overmacht zijn ze niet 
opgewassen. 


e 





CBN TEN 
À Nm ‘ ij ú \ 
Inmiddels heeft Roland zich een helling 
0; gesleept, steunend op zijn zwaard. 
Ö is Feinde.„Doch Durendal zullen 
zij niet krijgen „mompelt hij en ver- 
splinter! zwaard op de rotsen. 


A 
Verowin jaagt zijn paard door de 
nauwe bergpassen om Keizer Ka- 
rel te waarschuwen. Zal hij nog 
op tijd komen ? 


Weer haar de keizer. ver weg het eluid 
van Olifant en thans heid hij niet 
Dear naar de geruststellingen van Gqne - 
on. 


„Roland verkeert ìn doodsgevaar! À 
schreeuwt de jonqe ridder reeds 

uit de verte, doch de keizer heef/, 
zijn paard reeds gewend, Volg mij, SS 


roept hij de anderen toe. 


N 5 4 fi 


SAS £ # 
Dan blaast hij met z'n laatste adem 
nog eenmaal op zijn onafscheidba 


re hoorn „Olifant: Dyizendvouolig 
galmen de klanken door de bergen. 


: 2E Op hetzelfde ogenblik ziet 


estrekte draf! 
Verowin. 


ij een ruiter ìn 
naderen. Het js 


de rots in elkaar. De horen en hef 


bed van Durandal ontvallen 


an zijn machteloze handen. 





B//(/ ik Î 
Inmiddels zetten Keizers Karels troe- 
en de sfrijd voort en joegen de 
vluchtende Saracenen na’. 
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De keizer beval zijn man - / 
schappen ha A de ki jj jh 
volgen „maar ter ekke e- k ij DUPDDIY 
Bavhren. vonden zij ro sleehfs IM 
tg Pet laad a Ss oedig was de strijd beslist, doch 
dd ad eizer ‘Karel bleef somber voor zich 


uit staren…… 


man anr op hetzelfde ogenblik stapte 
FOCON lerowin naar vóren en zei, 
EEA ’ wijzend op Ganelon : „Hier 


£ staat de verrader! 


Vergeefs trachtte 

INI Garlelon nu de kei- 

\ IA zer op te beuren. 

‘Ï De bevelhebber 

NN meldde blij de over- 
winning op de Sara- 

IN cenen. 












ae Bg | 
„Ik wilde, dat ik wist,wie schuldig is aan 
zijn dood |", zei Keizer Karel tof zijn ge- 
trouwen. 





Em AIS wite ' & Se 


SON A5 
DE tr 


AB 
% 2 
DE pe NN / 


SA / i® fu 
Oe, V gl) | : ( 
N é 4 j 4 


OON 

eN 

ele Û 
A 


( Auer : 

NLS ALDEN 10) 

Op verlangen van de keizer werd Ganelon onmiddellijk voorde vierschaar 
edaagd, waar Verowin hem van verraad beschald de. Hij vertelde 
van zijn ontvoering door „de Raaf * en hoe Baacton de troepen 
aan de vijand ovérleverde . 




























Inderdaad er waren geen getui - 
en, maar Verowin máakte' een 

oprechte indruk. De vierschaar be- 
sloot dat de uitslag van een twee- 
kamp zou beslissen. 





Ganelon mocht vanwege zijn leef - 
tijd een png: aanwijzen. 
Hij koos de reus Pirabel. 





„Deze man is de oorzaak van 
Rolands dood, zo besloot hij, ter- 
wijl hij een beschuldigende 
vinger ‘naar Ganelon uitstak. 


„Allemaal verzinsels" zei Ganelon. 
„Hij wil bij de keizer in de gunst 
kofmen.Waar zijn de getuigen 2” 







Verowin trad onversaagd naar 
voren om de strijd aan te binden. 










Onder doodsestilte nam de strijd een aan: 
vang. Woest stormde Pinabel op zijn Îe- 
dj rd af. Doch al spoedig bleek 


lat hij zijn meester gevonden had. 
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n Pnabel bij zich. 
ontbieden. „Zang. dat qe deze man fof' elke 
prij verslaat, hoort ge ! Hij ma het strijd. 
pefk niet levend verlaten’, Hoe ge hel 
klaarspeelf is uw zaak !* 
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MRS J, De 

ude sfrijd had uitgemaa lat Verowin 
Nude strijd had uit kf, dat U 

de waarheid had gesproken, werd Gane- \ 


lon,de verrader, gevankelijk weggevoerd 
om gevonnìst te worden. 

















Nes Kik N 
Diep bewogen trad de keizer op Verowin 
foe, drukte hem de handen sprak Ik / 
dank u‚dat ge Roland qewroken hebt! 
Gaarne zou ik, zien, dat qe u bij mijn 
gevolg voegt. Slechts uw aanwezigheid „ 
zal mij zijn verlies kunnen vergoeden! 


Een paar maal wankelde Pinabel. Hij voelde dat hij moe 
werd en in een laatste wanhopige poging deed hij een wilde 
uitval. Doch Verowin ontweek de ch et grote behendigheid 
en deed fegelijkerfijd zijn zwaard als een Bik cemstraaf uit- 
schieten. Ontzet zdgen cle toeschouwers Pinabel wankelen ; 
het zwaard ontvie zijn machteloze handen en levenloos 

stortte de reusachtige kampvechter ter aarde. 
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NAAN 


VEROWIN, een ridderroman in stripvorm. 

Indit boek treft u de verzamelde avonturen aan van de Mid- | 
deleeuwse ridder Uerowin, getekend door Fet lijn en ge- 
schreven door Waling Dijkstra. 

Dat dit komplete oeuvre uit slechts twee verhalen bestaat, 
wordt veroorzaakt door het feit dat Piet Wijn zijn strip Vero- 
win tekende voor het Tom Poes Weekblad, een uitgave van 
de Marten Toonderstudio's,dat helaas een kortstondig be- 
staan beschoren was. En met het verdwijnen van 'f Tom 

Poes Weekblad in 1qsi sneuvelde ook Verowin. In no. 22 vande 

38 jaargang (iqua) startte de dappere ridder zijn glorieuze loopbaan, 
die echter in no. 26 vande ye jaargang al moest worden afgebroken. 
Piet Wijn had, voor hij op twintigja rige leeftijd met Verowin begon, al eniqe 

ervaring opgedaan metandere strips voor Tom Poes Weekblad, zoals de Zwar- 
Z te Hertog, De Moorse Tovenaar en MManuello y Gonza,maar zijn qrote 
EP successtrip Aram zou pas een half jaar na Verowin van startqaan. 

n zekere zin is Verowin een voorloper van Aram geweest. Beidlen zijn ridders 
en beider avonturen zijn in een nief nauwkeurig omschreven periode van de 
Middeleeuwen geplaatst. Piet Wijn heeft eerder de hele Middeleeuwen, 
of beter gezeqdeen soort legendarische Middel- 
eeuwen totachtergrond van zijn verhalen gekozen, 
net zoals dat bij kins Valiant het geval is. 

De vorm waarin Verowin gegoten ìs, doet overigens 
ook aan Prins Valiant denken : de tekst is niet in 
balloons weergegeven of in lappen tekst,geschei- | 
den van de plaatjes,maar in blokken in het 
plaatje zelf,waarin zowel de dialogen als de 
\ begeleidende teket geplaatst zijn. Die teksf 
draagt duidelijk de sporen van de tijd, waar- 
) in hij geschreven is : hef is de nogal plecht- 
matiqe, soms hoogdravende jongens boekentaal 
van toen, die nu niet meer geschreven zou worden, 
maar waarschijnlijk wel bij vele lezers nostalqi 
sche qevoelens naar de „goede oude tijd “zalwe- 
ten op te wekken. En dat behoort tot de belang- 
rijkste redlenen waarom dit jeugdwerk van Pret 
Wijn nu in boekvorm is verschenen : een her - 
nieuwde -of voor sommigen misschien zelfs 
nieuwe -kennismaking met de trouwe,dappe- 
re ‚rechtvaardige beschermer van weduwen, 
wezen en andere verdrukten, met Vero - 
win,‚in wie alle goede ei- 
genschappen van de al- 
oude ridedlerroman in 
zijn beste traditie zijn fi 


e a samengebald. 
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